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egy felelettel nem tartoznám annak, aki netalán azt kérdené, 
hová lett a képzetesek állított lehetetlensége? Ne aggódjunk 
rajta, megmarad ez is , de nem mint általános, banem csak 
mint viszonyos lehetetlenség, t. i. hogy az yy/~ — 1 által hatá-
rozott helyzetű pontot ne keressük hasztalan a + és — jelű 
mennyiségeket szállásoló alapvonalban, mert ott lenniök lehet-
len, azon egyszerű okból, mert mindnyájan rajta kivill van-
nak. De minthogy a geometriára alkalmazott képzetesek 
épen a kivül esö pontok helyzetét határozzák meg, ezek pedig 
magokban szintoly lehető pontok , mint az alapvonalbeliek ; 
világos, hogy a geometriában a képzetes kifejezéseket a vi-
szonyt alan lehetlenség symbolumainak nem tarthatjuk. 

KÉT LEVÉL A GANGES PARTJAIRÓL 

KÖRÖSI CSOMA SÁNDORRÓL. 

D U K A T I V A D O E T Ó L . 

I. 
Monghyrvár, dec. IS. 1857. 

Csorna S á n d o r t 1824. e'v v é g é v e l S a b a t h o o b a n , Br i t t - Ind i a leg-
é j s z a k i a b b v á r o s a i e g y i k é b e n t a l á l j u k , ho l a z i smere t len idegen a kor-
m á n y h i v a t a l n o k o k figyelmét m a g á r a v o n t a , a m in t a z t k ö v e t k e z ő le-
v e l e K e n n e d y s z á z a d o s pol i t ika i t i s z t v i s e l ő s h e l y b e l i p a r a n c s n o k h o z 
m e g f o g j a m a g y a r á z n i . 1825. év i j a n . 19-ről ke l t ezen levél , m e l y a n n á l 
f o g v a is é rdekes r á n k nézve , mivel C s o r n á n a k s a j á t t o l l ábó l b í r j u k ér-
d e k e s é le te egy ik r é s z é n e k le í rásá t . A k é r d é s e s l evé l í gy k e z d ő d i k : 

„Sir ! K e g y e s e n g e d e l m é v e l v a n s ze rencsém t u d t á r a a d n i Ön köz-
l e m é n y é n e k v é t e l é t , me ly a k o r m á n y t i t k á r á n a k v á l a s z a Ön levelére 
K a l k u t t á b ó l 1824. év i december 24-ről , m i v e l a k o r m á n y p a r a n c s a fo ly-
t á n m e g k í v á n t a t i k tő l em, h o g y Í r á sban a d j a m m ú l t a m n a k t e l j e s és é r t -
h e t ő le í rásá t s j ö v ő r e va ló k i l á t á s a i m a t s t e rveze t e ime t , é s h o g y mennyi 
ide ig lenne k í v á n s á g o m ú t a z n i s k u t a t á s a i m a t f o l y t a t n i : a köve tkező -
k e t v a g y o k b á t o r Ind i a f ő k o r m á n y z ó j a t u d o m á s a v é g e t t t i sz te le t te l je -
s e n e lő t e r j e sz t en i . 

S z ü l e t é s e m r e n é z v e széke ly n e m z e t ü , a m a g y a r o k n a k azon ágá-
h o z t a r t o z o m , m e l y a k e r e s z t y é n időszak I V . s z á z a d á b a n a z ősi Daciá-
b a n E r d é l y n a g y f e j e d e l e m s é g b e n l e t e l e p e d e t t , s ő F e l s é g é t a z osz t rák 
c s á s zá r t i smeri e l u r a l k o d ó j á n a k . 
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P h i l o s o p h i a i s h i t t a n i t a n u l m á n y a i m n a k a n a g y e n y e d i B e t h l e n -
féle k o l l é g i u m b a n végez t éve l 1815. évi a u g u s t u s h a v á t ó l f ogva 1818. év i 
s e p t e m b e r i g N é m e t o r s z á g b a n m u l a t t a m , s ö F e l s é g e a császár engede l -
méve l , a g ö t t i n g a i e g y e t e m b e n t ö b b e l ő a d á s o k a t h a l l g a t t a m 1816. év i 
apr í l 11-től f o g v a 1818. évi j u l i u s v é g é i g , s a h a n n o v e r a i k o r m á n y h o z 
f o l y a m o d á s o m fo ly t án e g y egész év ig v a l é k s ze r encsé s részesülni a li-
b e r a m e n s a r e g i á b a n . 

Mivel E r d é l y b e n t ó t n é p n e m l é t e z i k , és a z o n o r szág t a n u l t j a i 
r end szer in t n e m ért ik a t ó t n y e l v e t , á n j b á r a z k i v á n a t o s volna a z é r t , 
h o g y a r ég i m a g y a r o k t ö r t é n e t é t í r t s z l áv s z e r z ő k n e k m u n k á i t f e l h a s z -
n á l h a s s á k , i smerős levén t ö b b r é g i s élő n y e l v e k k e l , k i v á n a t o m v o l t 
m e g t a n u l n i a sz lávo t is. A n n a k o k á é r t N é m e t o r s z á g b ó l v i s s z a t é r t e m 
u t á n T e m e s v á r r a m e n t e m , h o l 1819. évi f e b r u á r 11- tő l n o v e m b e r e lsö-
j e i g a z o n n y e l v v e l f o g l a l k o d t a m , s b e u t a l t a m Z á g r á b o t is a kü lön fé l e 
b e s z é d m ó d o k k a l va ló m e g i s m e r k e d é s vége t t . A l i be r á l i s t a n u l m á n y o k 
közö t t a n y e l v - , té r - s t ö r t é n e t t a n v a l á n a k k e d v e n c f o g l a l k o d á s a i m , é s 
b á r h i t t an i n e v e l t e t é s e m h a z á m b a n t i sz te le t t e l j e s h i v a t á s r a képeze t t , a 
f ó l ebb e m l í t e t t t a n u l m á n y o k i r á n t i v o n z a l m a i m a z o n b a n a r r a h a t á r o z -
t a k , h o g y t e r j e d e l m e s e b b t é r t k e r e s s e k a z o k n a k m ü v e l é s é r e . Szü lő im 
e l h a l t a k s e g y e t l e n fitestvérem n e m vol t r á szo rú lv SÍ segedelmemre , f ö l -
t evém t e h á t m a g a m b a n , h o g y e l h a g y v a h a z á m a t , k e l e t n e k men jek s a 
m i n t l e h e t e n d , é le lmi módot s z e r e z v e , egész é l e t e m e t oly k u t a t á s o k r a 
s zen te l j em , m e l y e k egykor h a s z n á r a l e h e t n e k a z e u r ó p a i tudós v i l ág -
n a k általában, és külünosen s a j á t t ö r t é n e l m ü n k n é m e l y h o m á l y o s t énye -
inek f e l v i l á g o s í t á s á r a s z o l g á l h a t n a k . I l y cé l r a a z o n b a n császár i út i le-
ve le t k a p n i n e m r e m é l h e t é k , n e m is f o l y a m o d t a m t e h á t a zé r t . N a g y -
E n y e d e n m a g y a r ú t l eve l e t v e v é k b i z o n y o s do lgok ü r ü g y e a l a t t , B u k a -
res tbe O l á h o r s z á g b a menni ; e z e n o k m á n y t a b r a s s ó i főpa rancsnok ál-
t a l a l á í r a t t a m , s n o v e m b e r v é g é v e l <i h a t á r o n á t l é p v e O l á h o r s z á g b a 
é r t e m . Midőn B u k a r e s t b e é rkezém, t e r v e m vol t , h o g y a t ö rök nye lvve l 
v a l ó néoi i i s m e r e t s é g e m n é l f o g v a K o n s t a n t i n á p o l y i g u t a z z a m ; de mi-
ve l tovább i k é p e z é s c m r e o t t k i l á t á s n e m nyí l t , s m ó d o m sem v a l a egye-
n e s e n o d a ú t a z n i , t e h á t 1820. év e lső n a p j á n B u k a r e s t e t e l h a g y á m s 
j a n u á r 3. E u s z c s u k n á l a D u n a j o b b p a r t j á r a é r v e , b o l g á r ke reskedők-
k e l indule'k ú t n a k , k i k M a k e d o n i á b ó l g y a p o t o t h o z v a , l o v a i k k a l ü resen 
t é r é n e k h a z á j o k f e l é . N y o l c n a p i s e b e s u t a z á s u t á n Zsó f i ába Bu lgá r i a 
f ő v á r o s á b a é r k e z é n k , h o n n a n e g y m á s b o l g á r c s a p a t t a l öt n a p a l a t t 
P h i l i p p o p o l i s b a R u m a n i á b a é r k e z é m . I n n e n A d r i n á p o l y n a k mentem 
v o l n a K o n s t a n t i n á p o l y fe lé ; de a z o t t a n i pes t i s ke 'nysze r í t e az Arehi-
p e l a g u s p a r t j a i n l e v ő E n o s b a á t á z n i , m e l y h e l y e t f e b r u á r 7. e l h a g y v á n 
Ch ios és R h o d u s s z i g e t e k mel le t t , e g y g ö r ö g h a j ó n e lv i t o r l ázva , f e b r u á r 
végéve l A l e x a n d r i á b a , E g y i p t o m f ő v á r o s á b a é r t e m . " 

Csornának s z á n d o k a vol t e g y ideig v a g y K a i r ó b a n m u l a t n i a a 
v é g e t t , h o g y a z a r a b n y e l v b e n , m e l y l y e l m á r némi leg i smére tes volt , 
m a g á t töké le tes í t se ; de a pes t i snek v é l e t l e n ü l k i ü t é s e m i a t t t e rvéve l 
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fö lhagyo t t в egy syriai ha jón L a m i k á b a Cyprus sz igetére s az tán a sy-
r iai t engerpar ton fekvő Se idon , B e i r u t b a s onnan i smét egy más vitor-
lással Tripolis és L a t a k i á b a u t a z o t t , innen az tán g y a l o g Syria belsejébe 
Aleppóba ér t apr i l 13. Ezen v á r o s t m á j u s 17. h a g y t a el s több ka ravá-
nokka l gya log s egyszerű ázsiai ö l tönyben Orfa, M a r d i n s Mosoul váro-
sokat e l h a g y v a , csónakon a T ig r i s fo lyón ju l ius 22. Bagdado t ér te el. 
E z e n városból augus tusban lat in leve le t í r t az ango l képviselő Mr- Rich-
hez, ki épen a k k o r Kurd i sz t ánban nyolc napi t ávo lságnyi ra volt ; ebben 
tudósítá őt m e g é r k e z t é r ő l , cél ja i ról s esedezett pá r t fogásaé r t . T i tok-
noka Mr. Bel l ino ruháza t t a l l á t t a el Csornát s pénzbe l i segélyt n y ú j t o t t 
b a r á t j a a magyarszüle tés í í Swoboda á l t a l , k ihez Aleppóból a jánló le-
velei is vo l t ak s a kinjél Csoma szál lásozot t . B a g d a d o t sept. 4. h a g y t a 
el s európai r u h á b a n s lóháton egy ka ravánna l K e r m a n s h a h és H a m a -
dan városokon keresz tü l oc tober 14. Pers ia m o s t a n i fővárosába Tehe-
ránba é rkeze t t m e g ; ez időben , a persa király F u t e h Ally Shah leg-
idősb fia M o h a m e d Ally Mirzának szolgá la tában K e r m a n s h a h b a n t ö b b 
európai ka tona t i s z t ek va lának . 

T e h e r á n b a megérkez tekor Csoma semmi európai ra nem talál t , de 
az angol köve t ség házánál egy pe rsa születésű szolga szívesen fogad ta , 
szállást ado t t nek i ? egyebeke t szerze t t számára . November 8. 1820. 
Mr- H e n r y Wil lock , angol képv i s e lő , Taur i sból v i ssza té r t a fővárosba , 
s hozzá in tézé Csoma angol nye lven írot t levelét , melyben leirá helyze-
té t s meg i smer t e i é körülményei s tervezeteivel s egyszersmind segélyét 
kér te k i . E z e n tárgyról d icsőül t honfi társunk így szól : „En ve'ghetle-
nül le v a g y o k kötelezve Wi l lock ú r éknak sz ives fogadásukér t és elu-
tazásomkor tanús í to t t n a g y l e l k ü s é g ö k é r t , s hozzá jok vagyok b á t o r 
Önt ( K e n n e d y századost) u t a s í t an i tudakozódás vége t t ; ezen u r a k ke-
gyességének kel l köszönnöm, hogy a persa fővá rosban négy havig m u -
l a t h a t t a m , me ly alat t az ango l nyelvben némi előmenetel t t evék s á t -
o lvas tam több érdekes do lgoza toka t célomra vonatkozólag s megvizs -
gál tam számos régi e z ü s t p é n z e k e t a P a r t h u s dynas t i a idejéből." Tehe -
r á n t e l h a g y v a , Csoma pe r sa ruhába öl tözködöt t s jóltévőinél h a g y á 
minden pap í r j a i t , könyvei t s a többiek közöt t gö t t inga i b izonyí tványai t , 
erdélyi ú t levelé t s a szláv nye lvbeni e löhaladási b izonyí tványát ; ezen 
felül Wi l loe! : u raknak egy magyaru l írt l eve le t adot t Kovács Józse f 
nagyenyed i t aná r úrhoz címezve, azon kére lemmel , hogy Bokhára feléi 
ú t j á b a n tö r t énhe tő ha lá lozása esetére, az h a z á j á b a küldessék. 

1821. évi mart ius 1. v e t t e búcsújá t za rándokunk „nemes jól tévői-
től" s ap r i l 18. érkezet t m e g Meshedbe K h o r a t s á n t a r tományban . A z 
orosz és pe r sa ha ta lmasságok ez időben h á b o r ú t v ise l tek , s ez okból 
oet. 20. e lő t t nem s ikerűi t ú t j á t fo ly ta tha tn i ; november 18. a z o n b a n 
szerencsésen Bokha rába é r t , hol a telet tö l teni vol t szándoka ; de azon 
hírre, h o g y egy ha ta lmas orosz haderő a v á r o s fe lé tart , öt napi o t t t a r -
t ózkodása u t án B o k h a r á t e lhagyá s egy k a r a v á n h o z csat lakozva Ba lkh , 
K k o u l u n , Bamian, városokon keresz tü l 1822. évi j anuár 6. K a b u l b a ér-
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keze t t meg. De az e helyeni múlatás u t a z ó n k n a k cé l j ában nem volt s 
azonkivül ér tesülvén a r r ó l is, hogy M a h o m e d Azim K h a n fejedelem-
mel K a b o o l és P e s h a w a r között k é t európai t iszt v a g y o n , s ked-
vező alkalom a d a t v á n biztos tovább u tazásra , egy k a r a v á n h o z csat-
l akozo t t s j anuá r 19. K a b u l t elhagyá. J a n u á r 26. Decha vá rosában két 
f r anc i á ra t a l á l t , n e v e i k : Allard és V e n t u r a , t á r s a ságukban Lahórba 
u t a z o t t , mivel az időszak nem volt kedvező a r r a , h o g y az éjszaknyu-
g a t r a fekvő K a s h m é r b a menjen vagy T i b e t n e k hóval f e d e t t hegysorain 
á t u tazzék . Mart ius 11. Lahó rba é r tek u t azó ink s e hó 23. Csoma Kash-
mér felé indult, a m e l y helyen, a Jommoo hegyszoroson keresz tü lu tazva , 
aprí l 14. megérkezet t . I t t en hazánkfia m á j u s i g időzö t t , v á r v á n a ked-
vezőbb időszak beá l l tá t , s ezen hó 19. n é g y út i társsal e l indul t és junius 
9. Le l ibe , Ladak f ő v á r o s á b a érkezett meg . Innen, s zándoka volt, Tibet 
be l se jé t m e g l á t o g a t n i , de az esvén t u d t á r a , hogy a Y a r k u n d feléi út 
k ö l t s é g e s , sok akadá ly lya l , s é le tveszélylyel já ró ke resz tyén emberre 
nézve, Leli városából 25 napi o t tmula tás u t á n Lahórba visszatérni elha-
t á roz ta . Ezen ú t j ában azonban K a s h m é r határa inál kedves meglepeté-
sére M r- Moorcroft- ta l ta lá lkozot t ; az a n g o l egyedül volt és Csoma meg-
ismer te tvén őt k i lé tével , a két európai e g y ü t t maradot t s u t a z o t t vissza 
Leh re , a hova aug. 26. mindaket tő épségben megérkezet t . M r- Trebeck 
P i l t e rő l visszatért a köve tkező hónap fo ly t án , midőn M o o r c r o f t az 
„a lphabe tum T i b e t a n u m " (Georgii) n a g y köte té t Csoma k e z é b e adá, 
me lyben tudósunk sok ú j a t s érdekest t a l á l t Tibetről s a n n a k literatu-
r á j á ró l . September végéve l Moorcroft K a s h m é r b a visszaszándékozot t , 
Csoma azonban T r e b e c k k e l Lehben marad t , k i tanult s a t i b e t i és persa 
nye lvekben j á ra tos e g y é n t szerzett s z á m á r a s így t anu lmánya iban elő-
menetelére nem cseké ly szolgálatot t e t t . Mielőtt Moorcrof t e lutazot t 
volna, Meer Izzut-ul lah nevü segéde, p e r s a nyelven és b e t ű k k e l i r t leve-
let h o z o t t elő, kelte P é t e r v á r a t t 1820. évi j a n u á r 17-ke, m e l y e t Csoma 
lat in nyelvre fordí tot t le. Ezen levél P u n j a b ura lkodójához Kunjee t 
S inghhez szólt, s Moorc ro f t a fordítást K a l k u t t á b a küldöt te el. 

T r e b e c k és Csoma rövid idő múlva szinte K a s h m é r b a t é r t ; hon-
fitársunk némileg m á r is b í r ta Tibe tnek n y e l v é t , melyet a zonban oly 
töké lyre aka r t v inni , h o g y azon nagyé rdekü müvekbe , m e l y e k minden 
n a g y o b b t ibeti monos torban találhatók, t e l j e s belátást szerezhessen. E 
részbeni tervei t köz lö t t e Moorcroft tal , k i ére t t megfontolás u t á n azo-
ka t he lybenhagyá , h a z á n k fiát a m e g k í v á n t a t ó pénzsegélylyel e l lá t ta és 
szabadságot adot t n e k i Ladakba i u t a z á s r a , s azonfelül a L e h e n lakó 
főh iva ta lnoknak s a z o u n s k a r i l ámának a j án lo t t a ; így e l l á tva kedves 
b ú v á r u n k 1823. m á j u s 2 . ismét K a s h m é r b a i n d u l t , miu tán j ó ba rá t j a 
Moorcrof t t a l öt hónapo t és ha t napot m u l a t o t t volna. 

1823. évi jun ius 1. utazónk L e h b e L a d a k fővá rosába érkezet t 
meg ajánlólevelei s a j ándéka iva l a m i n i s t e r h e z , a ki viszont útlevéllel, 
a j án lá sokka l s min tegy nyo lc fontnyi t e á v a l lá t ta el. — L e h t ő l délnyu-
gati i r á n y b a n u tazva ki lencedik napra F l a u g l á b a ért, s azon év juniusa 
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20-tól a jövő' évi 1824. o c t o b . 22-eig L a d a k n a k legszélsőbb d é l n y u g a t i 
t a r t o m á n y á b a n Z o u n s k a r b a n időzött , és a t u d ó s l ámának v e z e t é s e a la t t 
t a n u l t a T i b e t nye lvé t . E z e n idő a l a t t a l k a l m a vol t b é t e k m t e n i e azon 
számos l i t e r a tú r a i k i n c s e k b e , melyek, m i n t a z összes t ibe t i t a n u l t s á g és 
v a l l á s n a k alapjai , 820 n a g y n y o m t a t o t t k ö t e t b e n le vannak z á r v a . Ezen 
k ö t e t e k k é t osz tá lyúak , m i n d e n o sz t á ly i s m é t s zakaszokka l b í r , s az 
e g é s z , indiai s z a n s z k r i t b ó l v a n véve s t i b e t r e lefordí tva. E z e n óriási 
m u n k á l a t o k a t Csoma l e m á s o l t a t t a a z o n r e n d b e n , a mint a n y o m t a t o t t 
i ndexben á l l anak . M i n d e n egyes műnek c í m e van , s zanszkr i t és t ibe t i 
n y e l v e n , s végén az í ró s f o r d í t ó neve o l v a s h a t ó a hely m e g n e v e z é s é v e l , 
a hol a m ű Í ra to t t v a g y l e fo rd í t t a to t t ; a l eg t e r j ede lmesebb , 154 levélből 
á l ló k ö t e t e t h a t s o r r a l m i n d e n lapon, C s o m a m a g á v a l e lhoz ta , s ké t ség -
k ívü l a z vo l t i ra ta i k ö z ö t t , m e l y e k e t K a l k u t t á b a n t a l á l t a m . 

E z e n t ú l C s o r n á n a k Zounska r -ban i m u l a t á s a s ü k e r t e l e n l eende t t 
s a z é r t e l h a g y á a b u d d h i s t a monos to r t , m e l y b e n több min t t i z e n h a t hó-
n a p o t a n n y i tűrés , n é l k ü l ö z é s és m u n k a k ö z ö t t tö l tö t t . 

K é p z e l h e t j ü k , m i l y f á j d a l m a s v o l t a z o n p e r c e Csornának , midőn 
a l ámá tó l , k inek a n n y i r a le v o l t kö te lezve , b ú c s ú t ke l le t t v e n n i e ; ala-
pos r e m é n y e vol t a z o n b a n , h o g y a t e le t S z u l t a n p o r b a n a l á m á v a l töl-
t e n d i , h o l az u t ó b b i n a k rokona i l a k t a k , f e l t e t t s zándoka l é v é n egy-
s z e r s m i n d az ö s s z e g y ű j t ö t t a n y a g o t e g y t i b e t - a n g o l s z ó t á r r a o t t elren-
dezn ie . A l á m á t ü g y e i n é h á n y n a p r a v i s s z a t a r t o t t á k , s a z é r t a j á n l o t t a 
Csornának , h o g y n e k é s s é k , mivel a t é l m i n d e n n a p k ö z e l e d e t t s a he-
g y e k e n ke resz tü l i ú t a k h ó v a l m e g t e l h e t n é n e k . Z a r á n d o k u n k e l f o g a d t a 
a l á m a t anácsá t és S z u l t a n p o r b a sze rencsésen m e g é r k e z e t t , s innen 
M u n d e e n u g g u r , S o o k e t , B e l a s p o o r o n á t , n o v e m b e r 26 S a b a t h o o t elérte» 
ho l ő t e köz l emény k e z d e t é n t a l á l j u k . B a r á t j a , a l áma a z o n b a n , elké-
s e t t ú t j á v a l , s i t t m u l a t á s a u t á n n é h á n y n a p p a l le kelle m i n d e n r e m é n y -
r ő l m o n d a n i a , h o g y a t e l e t vele t ö l t h e s s e , m i v e l a H i m a l á y a k o n i ú tak 
el v o l t a k z á r v a előle. 

H a a t é r k é p e k e t e l ő n k b e t e s z s z ü k , s B u k a r e s t b ő l k i i n d ú l v a ez 
é r d e k e s v o n a l a t a v é g p o n t i g figyelemmel k i s é r j ü k : g y a k r a n a legzor-
d o n a b b , a l e g v e s z é l y e s e b b ú takon s m o s t o h a k ö r ü l m é n y e k k ö z ö t t lát-
j u k d icső h o n f i t á r s u n k a t vándoroln i , s b á r m i n d e n ü t t k ü z d e n i e kel le t t , 
még is l e g y ő z t e az a k a d á l y o k a t p á r a t l a n v a s a k a r a t j a , e g y „ h a t a l m a s b 
k a r " v e z e t é s e a la t t . E z a l k a l o m m a l S a b a t h o o b a n f á j d a l m a s h a n g u l a t -
b a n t a l á l j u k öt ; h a d d m o n d j a el s a j á t s z a v a i v a l , mikén t é r e z e t t akkor , 
m i d ő n K e n n e d y s z á z a d o s h o z í r t levelé t f o g a l m a z t a . — „ B r i t t - I n d i á b a jö-
v e t e l e m k o r , így ír C s o m a , e rős h i ede lemben va lék , hogy b a r á t k é n t fogok 
f o g a d t a t n i , mivel ú g y r e m é l t e m , h o g y n e v e m , szándokom s a t ibe t i li-
t e r a t u r a é rdekében i f á r a d o z á s a i m M r- M o o r c r o f t a j án ló l e v e l e i u t án a 
k o r m á n y e lő t t t u d v a v a n n a k . N a g y b r i t a n n i á n a k a v i lág s o k fölfedezé-
sek s t a l á l m á n y o k é r t h á l á v a l t a r toz ik ; a z o r ien tá l i s l i t e r a t u r a Ázs iában 
m é g e g y óriási terra incognita, s mivel 4 é v i m u n k á l a t a i m a l a t t egyedül 
a n g o l o k n a g y l e l k ű s é g é n e k k ö s z ö n h e t e m e l ő m e n e t e l e m e t , e n n é l f o g v a 



K1ÍT LEVÉL A GANGES PARTJAIRÓL R. CSOMA SÁNDORRÓL. 616 

sze rencsésnek t a r t a n d o m m a g a m a t , h a a k a l k u t t a i „Ázsiai T á r s u l a t n a k " 
m u n k á i m első k í s é r l e t e ive l szo lgá lha tok . H a a k o r m á n y e z t n e m h e l y e -
selné, a r r a k é r e k e n g e d e l m e t , h o g y M o o r c r o f t ú rhoz v i s sza t é rhes sek , a 
k i n e k sz ívessége j e l e n l e g m i n d e r e m , v a g y a míg p á r t f o g ó m b o k h a r a i 
ú t j á b ó l v i s sza jön , a f ő k o r m á n y z ó meg f o g j a t á n e n g e d n i , h o g y Önnek 
véde lme a l a t t i t t m a r a d h a s s a k . B á r i d e j ö v e t e l e m óta sz íves f o g a d t a t á s -
b a n v o l t s ze rencsém ré szesü ln i , a k o r m á n y n a k rendele te a z o n b a n Önnek 
h iva t a los j e l e n t é s é r e r e á m mélyen h a t o t t s n e m kevéssé z a v a r t meg, 
a t t ó l t a r t v á n , l iogy r e m é n y e i m h iusu ló f é l b e n v a n n a k . " Csorna fé le lme 
a z o n b a n n e m v a l ó s u l t , a n g o l ú l í r t eme l e v e l é t K e n n e d y s z á z a d o s a fö-
k o r m á n y z ó n a k á t k ü l c f ö t t e , s a l egköze lebb i köz l emény r é s z l e t e s e b b e n 
t u d t u n k r a a d a n d j a , h o g y a n visel te m a g á t az a n g o l k o r m á n y a vándor 
m a g y a r i r á n y á b a n . 

Jegy. Allard és Ventura a lahori u r a l k o d ó s z o l g á l a t á b a n v o l t f r an -
cia t i s z t e k , k i k h a d a i t az a n g o l o k ellen sok i de ig s ikerre l v e z é r e l t é k . — 
Mr. Moorcroft, h í res a n g o l u t a z ó . — Mr. Trebech, Moorc ro f t t á r s a . 

П. 
Monghyrcár, dec. 28. 1857. 

Csornának 1825. évi j a n u á r 28. k e l t l eve le , mely az u t ó b b i köz le -
m é n y t á r g y a v o l t , K a l k u t t á b a m e g é r k e z e t t , s a f ő k o r m á n y z ó i vá lasz 
mar t i u s 2 5 - k é n S a b a t h o o b a , u tazónk t a r t ó z k o d á s i he lyé re , a ha tósá" 
g o k n a k m e g k ü l d e t e t t ; t a r t a l m á r a v o n a t k o z ó l a g u g y a n a z o n év i m á j u s 
5 . C s o m a í g y ír : „Mivel ő lo rdság a, a fó 'kor inányzó k e g y e s k e d e t t föl-
m e n t e n i a z o n g y a n ú t ó l , m e l y , vé l eményem s z e r i n t , r eám v e t t e t e t t ide-
j ö v e t e l e m k o r , és h e l y b e n h a g y n i T i b e t n e k n y e l v e s l i t e r a t u r á j a k ö r ü l ö t t i 
f á r a d o z á s a i m a t , s ezenfe lü l pénzsegé ly lye l is e l lá tni : az í g y n y ú j t o t t 
s e g e d e l m e t l egmé lyebb t i s z t e l e t - és h ó d o l a t t a l e l f o g a d v a , a k o r m á n y i 
r e n d e l e t é r t e l m é b e n b á t o r v a g y o k a b i r t o k o m b a n lévó' t ibe t i m u n k á k 
t a r t a l m á t a k ö v e t k e z ő k b e n e lőadn i . 

H a t h ó n a p óta, s a j n á l a t o m r a , a t ibe t i n y e l v b e n e l ő h a l a d á s t n e m 
t e h e t t em , cl l even v á l a s z t v a azon tudós l á m á t ó l , a ki M o o r c r o f t a j á n -
l a t á r a t a n u l m á n y a i m b a n e lőseg í t e t t . I ly k ö r ü l m é n y e k k ö z ö t t m a g a m r a 
h a g y v a t a n á c s a d ó né lkü l , k i k é t e s ese tekben k isegí t sen , m ó d o m b a n nem 
v o l t , a z ös szeszede t t a n y a g o t я к kép e l r e n d e z n i , a mint s z á n d é k o z t a m . 
K e z d e t b e n , a m i n t a t i b e t i n y e l v t a n u l á s á r a a d t a m m a g a m a t , e l h a t á -
r o z t a m összeszedni m i n d a z t , a mi egy n y e l v t a n és szó tá r s z e r k e s z t e t é -
se're, s a l i t e r a t u r a á l t a l á n o s megismerésé re s z ü k s é g e s . H o g y m e n n y i r e 
s i k e r ü l t s z á n d o k o m , s z a b a d j o n mindenekelő t t r ö v i d v á z l a t á t a d n o m azon 
a n y a g o k n a k , m e l y e k k e l m á r is b i r o k —, s a z t á n a t i b e t i t a n u l m á n y o k -
b a n i eddigi e lőha l adásom s j ö v ő r e i s z á n d é k o m a t e lő te r jesz ten i . 

E l ő s z ö r is m e g j e g y z e m , h o g y pe r s a n y e l v e n t a n u l t a m a t ibe-
t i t , me ly k é p e s s é t e t t L a d a k b a é rkez t emkor , g o n d o l a t a i m a t a l á m á v a l 
közö ln i s ö t a r r a b í r n i , h o g y s zándokom e l é r é s é b e n segí t sen . О igen 
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s z a b a t o s a n í r j a a п а р у es a k i s a l p h a b e t u m o t , s ismeri n e m c s a k nyelvé-
n e k g r a m m a t i k a i s z e r k e z e t é t , h a n e m a s z á m t a n t , szónok la to t , köl tésze-
t e t s a d i a l e k t i k á t is . S z a k t u d o m á n y a i az o r v o s t a n , a c s i l l agásza t s a csil-
l ag jóso lá s . H ú s z év e l ő t t , h a t év a l a t t u t a z t a be T i b e t n a g y részét , 
T e s é t , L u n p ó t , L a s s z á t , B u t á n t és N e p á l o r szágo t m íve lődése érdeké-
b e n . V a l l á s á n a k egész rendsze réve l i s m e r e t e s és a t ibe t i k ö n y v e k tar -

* t a l m á r ó l á l t a l ános i s m e r e t t e l bír ; t u d j a a szokásokat , m o d o r t és a finom 
nye lve t , mint az a f ő r a n g ú a k n á i s a s z e n t i r a t o k b a n t a l á l t a t i k , s végre 
s o k a t t u d a T i b e t h e z t a r t o z ó o r s z á g o k n a k tö r t éne t e s t é r t a n á b ó l . О je-
len leg (1825.) k ö r ü l b e l ü l 5 2 éves és m o n o s t o r b a n nem l a k i k , m i v e l 12 év 
e lő t t fe lésngűl ve t t e a flanglai r a j a h n a k ö z v e g y é t ; ő L a d a k n a k főorvosa 
s o l y k o r a k o r m á n y f ő t i t k á r a , h a s z ü k s é g v a n Tesé , L u n p ó , v a g y L a s -
s z á b a í rni . E z volt a z o n férf iú , ki, h á r o m h ó n a p i mu la t á som u t á n L a d a k -
b a n , k é r e l m e m r e t ö b b eze r szót í r t le s r e n d e z e t t el b i z o n y o s osztá lyo-
z á s sze r in t ; s m i v e l h o g y n e m csak ö n m a g a sok s z ó k ö n y v v e l b í r t , de a 
s z o m s z é d s á g b a n l évő m o n o s t o r o k k ö n y v t á r a i is s z o l g á l a t á r a á l lo t t ak ' 
o ly i s m e r e t e t ado t t n e k e m a m ű s z a v a k b a n , a mint a z o k a művésze t s  
t u d o m á n y o k b a n h a s z n á l t a t n a k , h o g y e l ég érdek kö l t e t e t t f e l b e n n e m a 
t i be t i l i t e r a tu rá t egész h é v v e l f o l y t a t n i . 

M i n d e n e k e l ő t t a b u d d h i s t a h á r o m s á g első s z e m é l y e , a mindent 
t u d ó l é n y n e k a t t r i b ú t u m a i t 110-nél t ö b b n é v v e l j e l l emez t e , a m in t azok 
a va l l á s i k ö n y v e k b e n e lő fo rdú lnak , é s k i t ü n ő l e g k i f e j ez ik a legfe lsőbb 
l ény töké ly i t l e í r á sában , s hasonlók a z o k h o z , melyeket m í n m a g u n k hasz-
n á l u n k h ' t t a n i s y s t e m á i n k b a n ; v a g y a m i n t azoka t a r é g i g ö r ö g és ró-
m a i k ö l t ő k n é l t a l á l j u k . T o v á b b á , e z e n l e g f ő b b l é n y n e k h a t megtes te -
sü lésé rő l vagyon szó , m e l y e k k ö z ö n s é g e s e n Buddháknak n e v e z t e t n e k , s 
a z o k k ö z ö t t S e k y a v o l t a legutolsó , k i e fö ldön m e g j e l e n t , s h ihe tő leg 
a r ég i Zoroas t e r re l , a k i s z á z a d o k k a l N i n u s , a nagy a s s y r i a i k i rá ly k o r a 
e l ő t t é l t , u g y a n a z o n személy . S e k y a 12 névve l bír a s z e n t k ö n y v e k b e n 
s a b r a h m á n o k á l t a l g y a k r a n G o t a m á n a k nevez te t ik . 

E z u t á n a h á r o m s á g második s z e m é l y é t í r ta le , s e z a z „erkölcsi-
ség f ő n ö k é n e k " l i iva t ik , s a l áma á l t a l 3 0 neveze t te l j c l l e m e z t e t e t t . 

A h a r m a d i k s z e m é l y a t ibe t i h á r o m s á g b a n „az e r é n y fő előmoz-
d í t ó j a " , a s zen t l é l ek a mi h i tünk s z e r i n t . A m o r á l s v a l l á s tani tó i , 
e r é n y e l ő m o z d í t ó k n a k t e k i n t e t n e k ; e z e k közö t t a l e g t ö k é l e t e s e b b e k 
t ibe t i nye lven : „ C s a n g csup s z e m p a " , s z a n s z k r i t b a n : „bodi s z a t v a " 
v a g y i s „ s z e n t e k n e k " nevez t e tnek . E z e k a tökély t íz k ü l ö n f é l e f o k á n 
á l l a n a k , s n incsenek a pass iv m e t e m p s y c h o s i s a j á v e t v e , s h o g y a v i l ág 
j a v á t e l őmozd í tha s sák , n a g y lelki e r ő s t u l a j d o n o k k a l b í r n a k . Sok n é v 
v a n ezen képze l t l é n y e k m e g h a t á r o z á s á r a , s m i n d n y á j a a z e rény s ki-
t ű n ő t u l a j d o n o k n a k é r te lméve l b í r . V a n továbbá e g y m á s l a j s t rom is, 
m e l y a z „a lsóbb r a n g ú s zen t eke t " t a r t a l m a z z a . E z e k u t á n e lősorolvák a 
b u d d h i s t a h i t t an t o v á b b i rész le te i re , m y t h o l o g i á j á r a ú g y min t a csil-
l a g á s z a t , o rvos tan , a z á l l a t - s n ö v é n y o r s z á g o k s m e s t e r s é g e k , hadv i se le t 
s a h ie ra rch iá ra v o n a t k o z ó nevek ; „ s z ó v a l , így szól C s o r n a , ezen szó-

• 
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t á r b ó l semmi sincs k i h a g y v a , mi a z e l e m e k s a lélek v i l á g á h o z ta r -

E z e n k i v ü l a l á m a sz ives vol t e g y röv id n y e l v t a n t s e g y é b tu-
d o m á n y o k r ó l é r t e k e z é s e k e t í rni ; h a n e m a z összes t ibe t i t a n u l t s á g n a k 
a l a p j a le v a n téve k é t k ö n y v b e n , m e l y e k n e k címe a K a h g i ú r és a Sztan-
g iúr ; e rede t i l eg s z a n s z k r i t nye lven í r v a s t ibe t i re l e fo rd í t va . 

A K a h g i ú r b a S z a k i á n a k ' ) , az u t o l s ó B u d d h á n a k t a n a i s a morá l 
t ö rvénye i f o g l a l t a t n a k , m e l y e k az e rkö l c s i szabá lyok s z i g o r ú m e g t a r t á -
s á t , b u z g ó c se l ekede t ek g y a k o r l a t á t , a z e m b e r vágya i és szenvedélye i -
n e k töké le t e s féken t a r t á s á t pa r ancso l ák , addehhez , l i ogyaze7e í / í e snyú ln i , 
b á r mi a l a k b a n , k ivé t e l n é l k ü l i t i l a l o m vol t . A S z t a n g i ú r a z első mii 
fö lö t t i c o m m e n t á r o k a t t a r t a l m a z z a , í rva S í n a s H i n d o s z t á n t u d ó s a i á l ta l . 
S l inö ór iás i ezen k é t m u n k a , k ö v e t k e z t e t h e t j ü k a b b ó l , h o g y a z első, 
k i l e n c v e n n y o m t a t o t t k ö t e t b ő l áll, a S z t a n g i ú r pedig 224-böl , m e l y 76,409 
l eve le t fog la l ; minden l evé l k é t l ábny i t e r j e d e l m ű , s m i n d e n o lda lán hé t 
sor v a n í rva . " 

E z e n k é t m ű b ő l r é s z l e t e k m á r 1825-ben Csoma b i r t o k á b a n ro l -
t a k , t á r g y a l á s u k fe l e t t e é r d e k e s ; de a z o ly köz leménynek , m i n t a je len, 
h a t á r a i n k ivü l áll. 

A z ango l k o r m á n y p é n z s e g é l y l y e l l á t v á n el h a z á n k f i á t , ő v iszont 
a z t igé r te , hogy egy év l e fo ly t a a l a t t a k ö v e t k e z ő m u n k á k a t f o g j a el-
kész í tn i : a ) egy t e l j e s n y e l v t a n t , b) 30 ,000 szónál t ö b b e t f og l a ló szó-
t á r t , с) a t ibe t i l i t e r a t u r a röv id v á z l a t á t , d) a t ibet i n y e l v h i s tó r i á j á t , 
röv id t ö r t é n e t - s t é r t a n t , s vég re e ) i g é r t e , hogy n é h á n y m u t a t v á n y t 
f o g közö ln i a t ibe t i i roda lom meze jé rő l . — I ly a r á n y b a n v o l t szokása 
dolgozni dicső C s o r n á n k n a k ! ! 

„S h o g y ezen f e l a d a t o t , így szól ö, véghez vinni h a t a l m a m b a n 
v a n , b á t o r v a g y o k m e g e m l í t e n i , h o g y én t ö b b régi s é lő n y e l v e k k e l 
i smere tes vagyok , s h o g y a n y a n y e l v e m a m a g y a r , r o k o n s á g b a n van, h a 
n e m is s z a v a k b a n , de s z e r k e z e t b e n a t ö r ö k , indiai , sínai, m o n g o l és t ibe t 
n y e l v e k k e l , s a m a g y a r n y e l v nem ál l a s z a n s z k r i t s a r a b n y e l v e k n e k 
m ö g ö t t e . " 

D ic sőü l t b ú v á r u n k m u n k á s é l e t é n e k , ú g y látszik , kc't f ő fe lada-
to t t t ű z ö t t k i : e lőször e l j u t n i nemzete bö l c se j éhez , s azza l k a p c s o l a t b a n 
m e g i s m e r t e t n i E u r ó p á t B u d d h a va l l á sáva l , m e l y k é t s é g k í v ü l egykoron 
őse inké is vo l t némi r é s z b e n . E z e n va l lás a nemze t i v á n d o r l á s o k ide jében 
a z ember i n e m fe lé t s m é g m a is egy egész n e g y e d é t sorozza h íve i közé'2). 

l ) Szak i a , Sekya , S l i ekya , Shekh ia u g y a n a z o n egy n é v . 
s ) A l e g ú j a b b a d a t o k s z e r i n t az e m b e r i nem vallásra n é z v e megkö-

ze l í tő leg így o s z t á l y o z t a t h a t i k el : 
K r i s z t u s köve tő inek s z á m a 279 mi l l i ó 

toz ik . " 

B u d d h á é . . . . 
B r á h m a é m a j d n e m . 
M a h o m e d é . . . 
Mózsesé . . . . 
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„ R é g i i d ő k b e n , így ír Csorna , nem csak Á z s i á b a n , de E u r ó p a sok resze-
ljen , a go t l iok s g e r m á n o k n á l Buddha ( W o d e n ) i m á d t a t o t t ; d e későb-
b e n a „ p a g a n " *) s z o b r o k a keresztye 'n s m a h o m e d á n u s o k á l t a l lerom-
b o l t a t t a k . A z utolsó B u d d h a földi élete'nek 80 . évét é r t e el, s k o r á n a k 
g e n i u s a v o l t (a VI. s z á z a d b a n K r i s z t u s u r u n k szüle tése e l ő t t ) ; t an í tvá -
n y a i k é s ő b b e n t ö r v é n y e i t s t ana i t egy i d e á l i s s y s t e m á b a f o g l a l t á k , s 
k ö v e t ő i ú g y i m á d t á k , m i n t mí az ü d v e z í t ő t . Mindez t én a z é r t eml í t em, 
h o g y a t u d ó s v i lágnak k í v á n c s i s á g á t f ö l é b r e s z s z e m a b u d d h i s t á k régi-
ségei i r á n t s hogy b e c s b e n t a r t a s sék a z o n ős va l l á s , me ly s a j á t m a g u n -
kéva l u g y a n azon m o r á l i s a l a p o n , t . i. a felebaráti szereteten a lapsz ik , 
í m e i t t k ö z l ö k egy s t r o p h á t a S z t a n g i ú r b ó l : 

Tibetül : T a m e s e t csasz in n i a n p a r c s a 
T o s n o s r a p t u zuncsa h i : 
„Kar ig r h i k dakniil m i d o t p a 
T e t a k r h a n l a micsacso." 

Magyarul : H a l l j á t o k ti mind e t ö r v é n y t 
S t a r t s á t o k , ha h a l l o t t á t o k : 
A m i t m a g a d n a k n e m k i v á n s z , 
A z t m á s n a k soha n e m t e e n d e d . 

A m o n g o l o k , k ik T c h e n - K h i s - K h a n a l a t t a világ r e t t e g é s e va lának , 
B u d d h a v a l l á s á r a t é r t ö k ó t a békés, hü és v a l l á s o s n é p p é v á l t a k . 

A b u d d h i s m u s fő h e l y e Las sza T i b e t b e n , me lye t e lé rn i C s o m a any-
n y i r a e s e n g e t t . Szak ia v a l l á s a , k ivál t t u d ó s h a z á n k f i a ide je ó t a , E u r ó p a 
t udósa i figyelmét m a g á r a von t a , s már c s a k Csoma n e v e é r t is , úgy hi-
szem, é r d e k e s fog l enn i e z e n t á r g y a m a g y a r i roda lomban is. 

E z e n levele v a g y i s i n k á b b m u n k á j a Csornának k i n y o m t a t v a nin-
csen, m á s o l a t a a z o n b a n e l ő t t e m van, s a z t g y ű j t e m é n y e i m e g y i k kincsé-
n e k t e k i n t e m . A midőn a z t kedves t u d ó s u n k i r ta , E u r ó p a m a j d n e m egé-
szen h o m á l y b a n vol t a z o n t á r g y f ö l ö t t , s a sze rzőnek m a g á n a k is csak 
t ávo l i s e j t e lme l e h e t e t t a z o n f é n y r ő l , m e l y e t később i m u n k á l a t a i reá 
v e t e t t e k . 

a k e v é s b b é i smer t s e c t á k s egyéb p o g á n y l i i t ü e k é b i z o n y t a l a n . 
B u d d h a va l l á sa el v a n t e r j edve és s z á m í t : 
Sínában, ide é r t v e T a r t a r i á t , M o n g o l i á t s T ibe te t , 170 mill iót . 
Japánországban 2 5 „ 
Anamban 1 4 „ 
Avábav 8 „ 
Siamban 3 „ 
Nepálban és Ceylon sz igetén 2 „ 

*) Pagan, pogány, s z ó k ké t ségkívü l o n n a n s z á r m a z n a k , h o g y Buddha , 
h íve i á l t a l g y a k r a n „ B l i a g w a n " n a k l i í va t ik s a k e r e s z t y é n e k val lási 
t ú l b u z g ó s á g u k b a n a n e v e t gyű lö le t t á r g y á v á t evék . 
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B á m u l n i s z o r g a l m á t в f á r a d a l m a i t , melyek k é p e s s é t e t t é k meg-
m a g y a r á z n i azon m ü v e k t a r t a l m a i t , m i k r ő l ezen m u n k á j á b a n eml í tés t 
t e s z e n , s ö s szehason l í t an i későbbi m u n k á l a t a i t , a t ibe t i l i t e r a t u r á b a n i 
e z e n k e z d e m é n y é v e l : k e d v e s mege légedésé re fog szo lgá ln i p á r a t l a n 
t a n u l t s á g a b á m u l ó i n a k s hasznos b u z d í t á s á r a leszen a z o k n a k , k ik egy 
t e r h e s fe ladat k ü s z ö b é n s a j á t e r e jök f e l e t t k é t k e d n e k ! ! 

V i s szavonu ló m o d o r a s önzés t e l ensége t ö b b p ó t o l h a t l a n h i á n y t 
o k o z o t t é l e t r a j z á b a n ' ) . Kincs e g y é n e g é s z I n d i á b a n , k i ró l a m o s t k ime-
r í t ő tudós í tás t a d h a t n a ; l eg jobb m u n k a t á r s a i s í rba k ö v e t t é k v a g y el-
h a g y t á k Ind iá t ; a d a t a i m b ó l a z o n b a n ú g y tűn ik k i , h o g y S a b a t o o b ó l 
n y u g a t i T i b e t b e u t a z o t t , s m o n o s t o r a i b a n a l e g s z e g é n y e b b módra 
1831-ig é l t , n e m m i n t h a segélyzés i a j á n l a t o k nem t é t e t t e k v o l n a szá-
m á r a , de mivel b ü s z k e s é g é n e k t a r t o t t a , t es t i s züksége i re a l e h e t ő leg-
k e v e s e b b gondot fo rd í t an i . Lép t e i t a z „ázs ia i T á r s u l a t " K a l k u t t á b a u a 
l e g é l é n k e b b é rdekke l k i sé r t e , és Cso rnának m u n k á l a t a i r a m i n t sajátjaira 
b ü s z k e s é g g e l t e k i n t e t t , a midőn b é j e n l e n t é a tudós v i l á g n a k , e g y sze-
g é n y vándo r m a g y a r t e t t l e g e s f á r a d o z á s a i t azon té ren , m e l y e n „si ikere-
sen m u n k á l k o d h a t n i " K l a p r o t h az a n g o l o k a t k é p t e l e n e k n e k h í resz-
te l t e 2) . 

1829. év e le jén Csornát dr . G e r a r d ango l u t azó a k a n u m i mono-
s t o r b a n ta lá l ta . 

A min t Csoma Br i t t - Ind i á t e l h a g y t a , 1825 végével v a g y 1826. ele-
j é n Z o n n s k a r v a g y i s Z a n g s k a r m o n o s t o r á b a n t e l epede t t le , a ho l e g y 
évig l a k o t t , s egy t a n ú i t l á m á t 3 ) a n n y i r a m a g á h o z csatol t , h o g y az őt a 
k a n u m i m o n o s t o r b a k i sé r t e , s i t t C s o m a n é g y évig 1830-ig m u l a t v a , 
h í r e s n y e l v t a n á t és s z ó t á r á t a l áma seg í t ségéve l e l k é s z í t e t t e , m e l y , a 
l e g s z i g o r ú b b b í rá lók e g y h a n g ú í t é le te s z e r i n t , m i n d e n k o r r a c lass icus 
m ü f o g maradn i . 

D r . Gera rd C s o m á v a l i t a l á l k o z á s á t M r- F r a z e r h e z i n t é z e t t leve-
l é b e n l e í r j a , mely a „ T á r s u l a t " e lő t t f e l o l v a s t a t o t t , s minő m e l e g ér-
d e k r e t a l á l t h o n f i t á r s u n k e tudós t e s t ü l e t n é l , k ö v e t k e z t e t h e t n i abból , 
h o g y n e m csak a s z ü k s é g e s k ö n y v e k m e g s z e r z é s e , de h a v o n k é n t i r endes 
p é n z s e g é l y h a t á r o z t a t o t t e l s z á m á r a ; m i t a z o n b a n ő , e lve ihez h íven , 
e l fogadn i nem a k a r t 4 ) . A t á r s u l a t n a k e z e n h a t á r o z a t a i r a a z o n b a n min-
dig b ü s z k e vol t s ez v o l t e g y i k e azon c i k k e k n e k , m e l y e k e t h a l á l a e lőt t , 
ú g y m o n d v a , n é h á n y ó r á v a l , Campbel l o r v o s t a n á r n a k o ly mege légü l t -
ségge l m u t a t o t t meg. í m e i t t k ö v e t k e z i k a „ T á r s u l a t " ü lésérö l i j e l en t é s . 

„ G e r á r d ú r l e v e l é n e k k ivonata i , m e l y e k b e n Csoma úr m u n k á l k o -
dása i ró l emlí tés t é t e t ik , a l e g n a g y o b b c r d e k ü e k , n e m csak m i v e l e l even 

' ) E g y rövid é l e t r a j z s a j á t to l lából m e g j e l e n t a londoni A s i a t i c So 
c ie ty ' s J o u r n á l b a n , K e n n e d y századoshoz í r t e lső levele a l a p j á n . 

2) C a l c u t t a G o v e r n m e n t G a z e t t e . S e p t . 10. 1827. 
3 ) A l á m a neve : B a n d é Szangsz , B g y a s T h u n - T s h o g s . 
*) L á s d , G o v e r n m e n t G a z e t t e . 12. n o v . 1829. 
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sz ínekben fest ik — bámula tos — mondha tnók , Acrolein á ldozatkézségét 
a l i t e r a t u r a é rdekeben , аиоп renclkiviilileg önzéstelen s m u n k á r a kész 
e g y é n n e k , oly nehézségek közö t t is, me lyek egy kevesbbe e lha t á rozo t t 
embe r t e l r i a sz t anának ; hanem tek in to tbe véve a t udomány azon rak-
t á r a i t , melyek s z á z a d o k o n á t egy e lk i i lönzöt t nemzethez vo l t ak kor-
l á t o l v a s melynek n y e l v e s in tézvénye i rö l E u r ó p a oly fö lö t te kevese t 
t udo t t , de a mi Csornának s társa , a tudós l á m á n a k szerencsés eszkez-
l e t e köve tkez t ében , úgy h iszsz i ik , nem f o g n a k soká zá r t for rás ma-
r a d n i . " Gera rd úr kevés hónap e lő t t u t a z á s á b ó l v i s s z a t é r t , Csornát 
m e g l á t o g a t t a K a n u m he lységében , a hol ő t e g y kis k u n y h ó b a n , köny-
ve i közepe t t j ó egészségben t a lá l t a . L e l k e egészen el vol t merülve 
t anu lmánya iba , egyébk in t k ö r ü l m é n y e i , me lyekbe he lyezve vol t s kü-
lönösen az égha j l a t mostohasága a k a d á l y ú l szo lgá l tak működése inek . 
E g y t e le t a t engersz ine fö lö t t tíz ezer l á b n y i magasságban Íróasztalá-
n á l t ö l t ö t t , t e tő tő l t a lp ig g y a p j u r u h á b a burko lva p ihenés nélkül reg-
ge l tő l es t ig dolgozot t ; szabad időt csak a n n y i t engede t t magának , a 
m e n n y i egyszerű e b é d j e e lköl tésére s zükséges volt, mely rendcsen zsí-
r o s t eábó l á l l o t t , mivel azon o r szágban a t e a , leveshez ha son l í t s ké-
sz í t t e t ik nem a l eve l ekbő l e g y e d ü l , h a n e m a t eanövénybő l vegyí tve 
v í z - , va j - és sóval . K a n u m b a n a t é l s z i g o r ú s á g a , ú g y lá t sz ik , igen 
c s e k é l y , hasonl í tva a z o n v idékhez , a ho l Zangskar monos tora áll , s 
m e l y b e n Csoma egész év ig m u l a t o t t , s o t t , h a r m a d m a g á v a l , t . i. a 
l á m a és s zo lgá j áva l egy ki lenc l á b n y i négyszegű szobában lakot t . 
N é g y hónapnál t o v á b b az idő nem enged te , hogy s z o b á j o k a t e lhagy ják , 
a h ideg , F a h r e n h e i t hevmérőjén zé rus a l a t t lévén. Ot t ü l t b u n d á j á b a 
t a k a r ó z v a , k a r j a i t t es téhez i l lesz tve s ily he lyze tben r egge l tő l es t ig 
o lvaso t t , n appa l meleg í tő tüz s a l k o n y a t u t án vi lág né lkü l • a föld ké-
pez t e ágyá t s a négy fa l védelmezte a hideg sz igorúsága e l len . A tél 
o ly kegyet len vol t , h o g y n a g y b a j j a l j á r t a keze t ki tenni a bundából a 
könyvleve lek f o r g a t á s a véget t , s mind ennek dacára Csoma 40,000 szót 
szede t t és r e n d e z e t t ö í sze Tibe t nye lvéből . Ú g y látszik, hogy ekkorig 
m á r m a j d n e m b e is végez te a szó tá r t s a nye lv t anban j ó módon előre-
ha l ado t t , s m i n d k e t t ő dr. Gera rd Í télete szer in t bé lyegé t viselte a rend-
k ívü l i szorgalom s b e l á t á s n a k . 

T u d ó s t á r s a a l á m a , h í r s z e r i n t , t e r jede lmes i smere tekke l bí ró 
f é r f i , rendkívül i s z e r é n y modorú , s egysze rű , t i sz te le t te l j es viseletű. 
Csornának v i z s g á l a t a i magokba f o g l a l j á k a z o n országok v a l l á s á t , s 
históriáját". A phi losophia i r endsze rek , melyek T i b e t n e k roppan t mü-
ve ibe v a n n a k fog l a lva , nagyon számosak , s olyanok , m e l y e k hiede-
lem szerint , m e g f o g j á k lepni E u r ó p á t . A z orvostan 5 k ö t e t b e fogla l ta-
t ik, s dr. G e r a r d m a g a l á t t a a l a j s t romot , m e l y b e n 400 be t egség neve s 
te rmésze te le v a n í rva , s a l áma a z t á l l í t o t t a , hogy a tesúi, lunpói mo-
nos to rban az ember i bone tanhoz 60 á b r a van n y o m t a t v a , s végre azt 
is á l l í t o t t a , h o g y a k ö n y v n y o m t a t á s sok század óta haszná la tban volt 
a t ibe t ieknél , s h o g y Lasszában a t u d o m á n y o k igen rég tő l v i rágoztak . 
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Csornának k u n y h ó j a a regényesen h e l y e z e t t l áma-épü l e t ekke l 
van körülvéve, s a l áma-papság val lás i sze r ta r t ása i r endk ívü l h a s o n -
l í tnak a római ka tho l ika e g y h á z é i h o z ') ; a l á b b v a n a m o n o s t o r , 
melyben a t ibe t i encye lopaed iának egy p é l d á n y a v a n meg. V a n n a k 
ot t asszonyi z á r d á k i s , de f egye l inök nem sz igorú . T e s ú , L u n p ó é s 
L a s s z a városok k ö n y v t á r a i b a n h í r szerint sok becses müvek v a n n a k , 
melyek t a r t a l m á v a l a vi lág c sak Csoma lángesze á l t a l fog megismer-
kedni . О nagyon ó h a j t j a , hogy Mongoliába é r h e s s e n , hogy azon o r -
szág tö r t éne te s intézményeit- is megvizsgálhassa . 

Befolyás né lkü l s p é n z s z ű k e mellet t küzden i e ke l l nem csak a z 
égha j l a t s z igorúsága e l len , de a l á kell magát v e t n i e sok k e g y t e l e n 
akadályoknak , melyekot a monos to r lakosai r é sz in t val lási t ú lbuzgó-
ságból , részint s a j á t t a n a i k b a n i tudat lanság köve tkez t ében ú t j á b a 
gördí tenek. 

A személyes függe t l enség ideái t azonban Csorna oly f é l t ékeny 
szélsőségig viszi, h o g y magán egyén tő l a l egcseké lyebb adományt s e m 
a k a r j a e l fogadni , azon okból, h o g y hata lmában n incsen az t viszonozni; 
de a nyi lvános tes tü le tek tő l j ö v ő segedelmezésnek n incs ellene , m ive l 
azon meggyőződésben é l , h o g y m u n k á j a gyümölcse ive l adóját lero-
v a n d j a . Dr . Ge ra rd úr tól n é h á n y apróságot sem a k a r t e l fogadni , m e l y 
fe le t t e hasznos l e t t volna k ö r ü l m é n y e i közö t t , s a v v a l angol b a r á t j á -
nak is nagy örömöt okozot t vo lna . Meg kell val lani , h o g y a függe t l en -
ség eszméjének ez tú lcs igázása ; mivel az á l t a lános e lv minden lelki-
isméretessége mellet t , vannak a b a r á t s á g viszonyai kö rében oly csekély 
szívességek, melyek e l fogadhatók, a ju í lkü l , hogy a fő elv sérülést szen-
vedne, s melyeknek v isszautas í tása nem használ egy ik félnek sem 2) . 

1831. végével Csoma Br i t t - Ind iába visszatért , s octoberben d r . 
Campbel l vele, Sz imlában K e n n e d y százados hazánál , ú g y látszik, elő-
ször ta lá lkozot t . R u h á z a t j a , me lye t soha nem vá l t oz t a to t t , egy hosszú 
kékposz tóu , b o k á i g érő kabá tbó l á l l o t t , s hasonló anyagbó l készü l t 
s a p k a födte fejét , s zaká la kissé s z ü r k e (grizzly). A z európaiak társasá-
g á t kerül te s egész idejét könyvei közö t t töl töt te . 

T e h e r á n b a n i mula tása a l a t t a lka lma volt n é h á n y t ibeti szót h a l -

' ) Igen i l lőleg fognak ezen he lyen állani I I u c f r anc ia térítő sza-
vai, k i 184li-ban S ínán s T a r t a r i á n á t Lasszába ért : 

„A kereszt , a püspök i süveg , a dalmatica, а сора, melyet a főlá-
mák viselnek u t a z á s a i k b a n vagy h a a templomokon k ivü l visznek vég-
hez szer ta r tásoka t ; ke t tő s chorus az isteni t i s z t e l e t n é l , továbbá az 
éneklés , az exorcismus , a t ö m j é n z ö , mely öt l áncon f i igg, az áldások, 
melyeket a lámák k i t á r t kezekkel mondanak cl a h í v e k fe je i fölött ; a z 
olvasó, a p a p i nőtlense'g , a r e m e t e é l e t , a szentek i m á d á s a , bőj tölések, 
processiók, l i tan iák , a szentel t víz : — mind ezek, í g y szól I I u c , fe l tű-
nő hasonla tosságok a buddhis ták s a kathol ika egyház szer ta r tása iban ," 

-) Lásd : Government G a z e t t e Jul ius 9-ről 1829. 
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lani, melyek h a n g j a i annyira meglepte 'k , hogy a z t kezde' h i n n i , mike'p 
a nyelvet s nemze t e t , melyet k e r e s e t t , a H i m a l a y á k bércein tú l t a l á -
l and ja meg. L a d a k , Zangszka r s Kanumbani m u l a t á s a a la t t t a n u l m á -
nya i fo ly tán a z o n b a n egy fö l f edezés t t e t t , me ly s a j á t val lomása sze-
r in t , é l tének l egkese rűbb p e r c e i t okozta. C s a k h a m a r á t lá t ta ugyan i s , 
hogy a t ibe t i s a magya r nye lv közö t t valódi r o k o n s á g nem lé tez ik , d e 
mindamel le t t búvá rkodása i t s zakada t l an b u z g a l o m m a l fo ly ta t t a a z o n 
r e m é n y b e n , h o g y Tibe t i roda lma napvi lágot f o g ve the tn i azon n e m z e t 
h is tór iá já ra , me lye t keleten m e g l e n n i hitt. 

Összeha lmozot t i rodalmi kincseivel 1832-ben Ka lku t t ába é r t , s 
i t t azt t a n u l t a , h o g y T ibe tnek egész irodalma e g y e d ü l szanszkri t n y e l v -
ből való fo rd í tásokból á l l , s a szanszkr i t n y e l v e t Európában is k ö n y -
nyen m e g t a n ú l h a t t a . Ily v á r a t l a n csalódás k e g y e t l e n csapás vo l t e g y 
nagy lé lekre is, és Csornát k ó r á g y á r a ter í te t te ; de mindamel le t t v igasz 
is j u t o t t osz tá ly részéü l abban , h o g y a b u d d h i s t á k tanaival töké le t e sen 
ismeretes levén, ezen t á r g y r a n é z v e Csoma o r a c u l u m m á vált *). P r i n s e p 
a hires or ien ta l i s ta s Wilson a „Társu la t " t i t k á r a rendkívüli s z ívesség-
gel v ise l te t tek i ránta , ál talok k ö n y v t á r n o k k á l e t t s a Társu la t épü le té -
b e n lakással e l l á t t a to t t ; a n g o l ú l írt cikkeit a z u t ó b b i j av í t ga t t a m e g 
k inyomta t á suk előtt , s m i n d n y á j a az „Asiatic Researches" s az „As ia -
t ic Society 's J o u r n a l " nevű fo lyói ra tokban meg je l en t . N y e l v t a n a s Л 
szótár a k o r m á n y költségén k é s z ü l t el. 

1836. e le jén j a n u á r b a n T i t a l y a fe lé u t a z o t t azon r e m é n y b e n , 
hogy Bu tan -Sz ik im vagy N e p á l o n át céljához , T i b e t b e e'rhetend. T i -
ta lyában L l o y d ezredes sz ívesen fogadta, k inek a j án l a t á r a J u l p i g o r i b a 
utazot t a b e n g á l i nyelv m e g t a n u l á s a véget t ; de a z o n hely kedvére n e m 
lévc'n, T i t a l y á b a visszatért . I t t azonban az ez redesse l lakni nem a k a r t , 
a t tól t a r t o t t u g y a n i s , hogy e z e n körülmény akadá lyú l szo lgá land a 
benszi i lö t tekkel i t á r sa lgásában , k iknek nyelvével a laposan k i v á n t meg-
ismerkedni ; e vége t t az ez redes egy közönséges indus k u n y h ó t szer-
ze t t s z á m á r a s az t oly k é n y e l m e s e n , a mint l ehe t e t t , fö l szere l t e t t e , de 
mindamel le t t az felette s z e g é n y haj lék volt ; e g y szolgát is b é r e l t ha -
vonkint 3 — 4 rupiér t s u g y a n anny iná l élelme t ö b b e nem kerül t . H o g y 
valamely e u r ó p a i ez országban ily kevéssel beé rhesse , az előt tem edd ig 
hihete t lennek lá tszot t . 

T i t a l y á b a n i mula tása a l a t t Csoma el vo l t merülve a s zanszk r i t , 
m a h r a t t a és bengá l i nye lvek tanu lásába ; ezen idő tá jban H o d g s o n az 
angol köve t a nepál i u d v a r n á l magához h í v t a , de mivel r eménye nem 
volt Nepál fővá rosábó l , K a t m a n d ú b ó l T i b e t b e j u t n i , a megh ívás t el 
nem f o g a d t a . E z e n időtől h a l á l á i g a szanszkr i t nye lvben b ú v á r k o d o t t ; 
és s a jná l a t t a l emlege t t e , h o g y sok drága időt vesz te t t e l , mivel ezen 
nyelvet a t i b e t í e l ő t t nem t a n u l t a ; de hogyha e z u t á n Lasszába é rhe t end , 

*) L á s d : Knight 's Cyclopoedia. Ezen m ű b e n báró Eötvös J ó z s e f 
Csoma fö lö t t i beszédjének röv id kivonatára v a l é k szerencsés akadn i . 
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a k ö n y v t á r a k n y i t v a f o g n a k e lő t te á l l a n i , me lyekből a h u n o k n a k ősi 
h i s t ó r i á j á t m e g t u d a n d j a ; „és Csoma e l ő t t , ú g y m o n d C a m p b e l l , ez vol t a 
t u d o m á n y n a k v é g h a t á r a , va l amin t a z v o l t azon vezé rc s i l l ag is, me ly öt 
g o n d o l a t a i s t a n u l m á n y a i n a k f á r a d h a t l a n ú t a i n 24 éven á t veze t t e . " 

1837. végéve l K a l k u t t á b a a k a r t v i s sza té rn i , de a z t á n D e k k á n b a 
s z á n d é k o z o t t ; 1838-ban P e m b e r t o n s z á z a d o s fe l szó l í t á , h o g y ő t B u -
t a n b a i köve t s égében k i s é r j e , de mivel e z e n ú t sem a d o t t k i l á t á s t T i b e t b e 
j u t h a t n i , K a l k u t t á b a n m a r a d t 1842 e l e j é ig , a midőn L a s s z a f e l é indúlva , 
B r i t t - I n d i a fővá rosá t s m u n k a t á r s a i t ö r ö k r e e lhagyá . 

C s o m a sír ja, a m i n t m á r eml í tők , D a r j e e l i n g b e n v a n ; d r . Camp-
bel l , k i n e k to l lából o l y é rdekes j e g y z e t e k k e l b í r u n k , k e v é s s e l ezelőt t 
I n d i á b a v i s s z a t é r t , és k é r e l m e m k ö v e t k e z t é b e n , t a l á n k é p e s lesz m é g 
n é m e l y p ó t l é k a d a t o t k ö z ö l n i az e l h u n y t r ó l . Igaz , h o g y é l e t é b e n az ide-
g e n e k b á m u l a t á t k i v í v t a s a z ázsiai t á r s u l a t c in lékszobro t is e m e l t e t e t t 
h a n t j a i f e l e t t ; emléke a z o n b a n a t e s t v é r i k e g y e l e t m a l a s z t j a i b a n n e m 
r é s z e s ü l t , s C a m p b e l l é r z é k e n y e n p a n a s z k o d i k *), h o g y C s o m a ha l á l a 
ó ta n e m t a l á l t a t o t t senk i , k i é l e t r a j z á t e lkész í t se . 

Csoma a k ö v e t k e z ő n y e l v e k e t t u d t a : a héber , a r a b , s z a n s z k r i t , 
p u s z t ú , görög , la t in , s z l áv , német , a n g o l , t ö r ö k , persa , f r a n c i a , orosz, 
t ibe t i , h i n d o s t a n , m a h r a t t a és a b e n g á l i t , s í g y a n y a n y e l v é v e l e g y ü t t , 
ö s szesen t i zennyo lca t ; Campbe l l á l l í t á sa s z e r i n t , h a l á l a a l k a l m á v a l 
m i n d e n i k b ő l volt egy s z ó t á r a , s m i n d n y á j á b a s a j á t k e z é v e l j e g y z e t e -
k e t t e t t . 

N e m marad m o s t e g y é b h á t r a , m i n t egy-ké t j e g y z é s t t e n n i ha -
g y o m á n y a i r ó l . 

T u d v a van, h o g y a z o n ö s s z e g e t , m e l y e t az erdélyi f ő u r a k 1836-
b a n t e t t e k össze s z á m á r a , a nagy -enyed i ko l l ég iumnak a l a p í t v á n y o z t a ; 
a z t p e d i g , a mi t fizetéséből m i n t „ t á r s u l a t i " k ö n y v t ó r n o k m e g t a k a r í -
to t t , a „ T á r s u l a t n a k " h a g y o m á n y o z t a ; f á j d a l o m ! v é g r e n d e l e t e h i á n y o s 
vo l t s a p é n z ü g y v é d e k k e z e i b e ke rü l t . 

K ö n y v e i n e k e g y r é s z é t Campbel l o r v o s t a n á r n a k a j á n d é k o z t a , a 
t öbb i K a l k u t t á b a k ü l d e t e t t , némi része k é t s é g k í v ü l m e g v a n a T á r s u l a t 
k ö n y v t á r á b a n , a t öbb i h o v á l e t t , nem t u d a t i k ; m u n k á i t m i n d a n g o l 
n y e l v e n í r t a s n é h á n y a m é g m i n d i g c sak k é z i r a t b a n van m e g ; e z e k h e z 
t a r t o z i k e g y 800 l a p r a m e n ő , szanszkr i t , t i b e t i s ango l s z ó t á r , a „ T á r -
s u l a t " b i r t o k á b a n ; t o v á b b á Kennedy- s z á z a d o s h o z í r t l e v e l e i , k e l t ö k 
1825. év i j a n u á r 28. és m á j u s 5. Az u t ó b b i , é r t ekezés i n k á b b a t i b e t i 
l i t e r a t u r á r ó l , m á s o l a t b a n m i n d k e t t ő k e z e m b e n v a n , va l amin t a 34 k é t -
l i a sábú l a p b ó l álló, mnpt/n/ - t i be t i - s zanszk r i t s z ó t á r t ö r e d é k e is, Csoma 
s a j á t k e z é v e l í rva. 

A köve tkező m u n k á k s é r t ekezések j e l e n t e k meg n e v e a l a t t : 
a ) T i b e t a n G r a m m a r , b) T i b e t a n D i c t i o n a r y , cl A n a l y s i s of 

Sher , C h i n etc . b e i n g t h e s eve ra l divis ions of t h e T i b e t a n w o r k en t i t l ed 
t he K a h - G y u r , d) A n a l y s i s of t h e D u l v a , a p o r t i o n of the T i b e t a n w o r k 

*) Lásd, Journal Asiatic Society XlVth Vol. pag. 823, 
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e n t i t l e d t h e K a h - G y u r , e) A b s t r a c t of t h e c o n t e n t s of t h e B o t a n S tan -
G y u r , f ) Not ices of t h e l i fe of S h e k i a e x t r a c t e d f rom T i b e t a n au thor s , 
g ) N o t e 011 t he w h i t e S a t i n embroidered s c a r f s of t he T i b e t a n pr ies t s 
b y M a j o r L l o y d , w i t h t r a n s l a t i o n of t h e m o t t o on t he m a r g i n of one 
p r e s e n t e d to t h e A s i a t i c Society, h) A n a l y s i s of a T i b e t a n M e d i c a l work , 
i) T r a n s l a t i o n of a T i b e t a n passpor t , k) N o t e on t he o r i g in of t h e K a l a 
C h a k n a and Adi B u d d h a Sys tems; 1) G e o g r a p h i c a l n o t i c e of T i b e t , 
in) Or ig in of the S h a k i a r ace , [ t rans la ted f r o m t h e L a or t h e 2 6 t h volume 
of t h e M D o c lass in t h e K a h - G y u r c o m m e n c i n g on t h e 161 l ea f , n ) Ex-
t r a c t s f r o m T i b e t a n w o r k s t r a n s l a t e d , o ) I n t e r p r e t a t i o n of t h e Thibe-
t a n insc r ip t ion on a B h o t i a n b a n n e r t a k e n i n A s s a m , p ) M o d e of ex-
p r e s s i n g n u m e r a l s ill T i b e t a n l a n g u a g e , q ) E n u m e r a t i o n of h i s to r ica l 
a n d g r a m m a t i c a l w o r k s t o be me t w i t h in T i b e t . 

Csornának m e g j e l e n é s e az o r ien tá l i s l i t e r a t u r a t e r é n me teorhoz 
h a s o n l í t h a t ó , m e l y a n n a k ide jében a n n y i é r d e k e t k ö l t ö t t a tudósok 
v i l á g á b a n ; r e n d k í v ü l i k i t a r t á s a , v a s a k a r a t j a , p é l d a n é l k ü l i önzés te-
l e n s é g e s f á r a d h a t a t l a n b u z g a l m a , m i n d e n a k a d á l y l y a l m e g k ü z d ö t t , 
m e l y a z ember i n e m l e g d r á g á b b k incse , a t u d o m á n y azon ú t j á b a n ál lot t , 
m e l y e t Csorna m a g á n a k k i t ű z ö t t . E l e t é n e k u t ó b b i k o r á b a n p á l y á j á t 
s i m á b b n a k l á t j u k , h o n f i t á r s a i is v e r s e n y e z t e k a l á í r á s a i k k a l s egede lme t 
n y ú j t a n i ; s D ö b r e n t e i G á b o r 1835-ben í r o t t l eve l ébő l l á t j u k , hogy a 
m a g y a r A k a d é m i a is m o r á l i s b e f o l y á s á t a j á n l o t t a ; de a k k o r m á r Csorna 
t ö b b e l b í r t m i n t s z ü k s é g e l t s b í r t f ő l e g e g y k o r m á n y g y á m o l í t ó p á r t -
f o g á s á v a l , m i t h a z á j a n e m a d h a t o t t ; m i n d a z o n á l t a l a r é s z v é t oly 
ő s z i n t e n y i l a t k o z a t a s z i v e s m e g e l é g e d é s é r e szo lgá l t . 

L á n g e s z é n e k e l ső gyümölcse i t é l v e z n i o sz t á ly r é szü l j u t o t t azon 
n a g y n e m z e t n e k , m e l y n e k tudósa i m a g o k so ra iba s z á m í t j á k K ö r ö s i t ; 
a m a g y a r n a k s z á n t ezen d icsőség m á s á l t a l i é l v e z e t é t i r i gy lenünk 
k e l l e n e , h a h o g y a z angol név , a c iv i l i sá t io s n é p s z a b a d s á g ezen dicső 
k é p v i s e l ő j e n e m á l l a n a e l ő t t ü n k ; m a r a d a z o n b a n a m a g y a r n a k is oka, 
K ö r ö s i Csoma S á n d o r n e v é r e b ü s z k e l e n n i , s k é r d e z h e t i a v i lág b á r 
m e l y népé tő l , hogy a tűrés és önzéstelen cselekvés terén, a tudomány érde 
kében , f e l m u t a t h a t j a - e p á r j á t K ö r ö s i n e k ? E s h a k é r d e n é d a dicső ha-
l o t t g e n i u s á t , h o g y mi v o l t azon b á j o l ó t a l i zmán , me ly a n n y i szenvedés t 
e h ü k e b e l b e n é l v e z e t t é t u d a va r áz so ln i : v á l a s z a leend : N e m z e t e m .'.' 

ADALÉK A KABA-DEBRECENI LEBKÖltÜLI 
ÉRTESÍTÉSHEZ. 

T Ö R Ö K J Ó Z S E F l tag tó l . 

Egy rendkívül nevezetes eseményről s a természettu-
dományok terén eddigelé páratlan fölfedezésről sietek a tisz-
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